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3BYROBA{ OPTAHU3ALIINS ITIOITNYECKUX TERCTOB JVTHBI KOCTEHRO

An"oTanus

B craTbe mpocsieskmBaeTcss 0COOEHHOCTY CO3aHNUA [T0ITUIECKUX TeKCToB JInHbl KocTeHKo ¢ yuéToM 3BYKOC-
MBICJIOBOJ JJOMMHAHTBI B CHCTEME OIIPEJIeJIEHHOTO IIPOMU3BEIeHN, 0TeJbHOr0 gparmenrta. ObpalieHo BHUMA-
HIe Ha PasJiMyHble peaansalun (POHNYEeCKOro KOMIIOHEHTa B 3aBMCMMOCTH OT aBTOPCKOM MHTEHIMNM, 00pas3Ho-
KOMITO3UILIMIOHHOM, COIEPIKATEJBHOM OpraHm3anyy TeKCTOBOM CTPYKTYPHL
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SOUND ORGANISATION IN LINA KOSTENKO’S POETRY

Summary

The article reveals the peculiarities of Lina Kostenko’s poetry from sound semantics perspective taking
into account the whole text and its separate fragments. The realisation of phonic component is explained
as dependent on the author's intention, imagery, composition and semantic structure of the text.
Keywords: sound imagery, alliteration, assonance, paronymic attraction, sound symbolism.
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MOBHUI KOHTEKCT K IHAMKATOP KOHBEP3AIIVIHIX IMILIIKATYP
Y PEARTBHUX XOJAX JIAJOI'TYHOIO AMCRYPCY

Cupoposa M.O.
XapKiBcbKMII HAIlIOHAJIBHMI I1€IaroTiYHMii yHiBepCUTeT
imeni I'.C. CkoBoponn

CraTTa npucBAYeHa BCTAHOBJIEHHIO TUIIIB KOHBEP3AliIHUX IMILIIKATYp Ta CTYIIEHdA IXHBOI 3aJIeKHOCTI BiJ MOB-
HOro Ta II03aMOBHOTIO, OVICKYPCVMBHOI'O, KOHTEKCTY. Busuenus EMHipI/I‘-IHOI‘O MaTepia.ny J03BOJINIJIO BCTAHOBUTU
TPM TUIV KOHBEP3AI[MHMX IMIUIIKATYp — AeAYKTMBHI, iIHAYKTUBHI Ta aOaykTuBHI. Buasieni imniikaTypu pea-
JIBYIOTbCA y AiaJIOTIYHOMY NMCKYPCi 3a JOIIOMOTOIO 3aKOHIB JIOTiKM. BCTaHOBJIEHHA Ta BUBEIEHHHA NeNTYKTUBHUX
Ta IHAYKTMBHUX IMILIIKaTyp 0asyeTbcd Ha 3aKOHAX Aenykuii Ta iHgyknii. AOLyKTHMBHI iMILIIKATypM € IfiJIKOM
3aJIEKHVMY BiJl IVICKYPCUBHOIO KOHTEKCTY Ta TilIoTe3¥ MOBIIA.

Kuaro4ori cnoBa: abnykiisa, fenyKilisa, giaJorigamit IUCKype, IUCKYPCUBHNUIT KOHTEKCT, IHAYKIiA, IMILTiKaTypa

HOCTaHOBKa npooaevn. Ha cydacHomy erarmi
PO3BUTKY IparMaJiHIBICTMYHOI HAyKU yBary
BUEHUX IPUBEPTAE He TINbKYU (PYHKIIOHYBaHHA HOia-
JIOTIYHOTO AMICKYPCY fAK TaKOro, ajle TaKOK TOM (pakxT,
AKi MOBHI Ta I103aMOBHI 3ac00M MOXKYTB CJIYTyBaTU
iHmMKaTopaMIM IMIUIIKATYyp y pPeakKTMBHUX XoJax
HIMEIIbKOMOBHOT'O MiaJIOTi9HOT0 AMCKYpCy. S0KpeMa,
HayKOBil1 pedpyiekcii mamamoTbca Taki peakTUBHI
BUICJIOBJIEHHS, fAKI HE MICTATH TpaMaTUYHMUX Ta JIE€K-
CUYHMX IHIMKATOpPiB iMmiikaTypu. IngukaTopoM imm-
JIIUTHOTO CMMUCJIY y TAaKOMY BUIIQJKY Y PEaKTUB-
HOMY BMCJIOBJIEHHI BICTYIIA€ MOBHMII KOHTEKCT Ta
[IPeCcyIO3UIIiiHI 3HAHHA IapTHEPIB IT0 KOMYHIKaITii.
Ananiz gocaigskeHb Ta myoOJikariii. 3a xapak-
TepUCTUKAMM IMILTIIKATyp Y PeaKTUBHUX XOJaX Hia-
JIOTiYHOTO AMCKypcy BueHi ciaigom 3a I'. II. I'paiicom
[12] BMOKpPEMIIIOIOTE KOHBEHIIIIHI Ta KOHBep3aIliliHi
imMnurikatypn. Ilig KoHBep3awitHMMM IMILIIKaTy-
pamMu OpUMHATO PO3yMiTM Taki IMILIKaTypy, AKi
He MICTATH IHAMKATOPIB Ha MOBHOMY PiBHI Ta BUBO-

IATbCA Ha 0asi 3araJbHMX 3HAHb KOMYHIKaHTIB Ta
IVICKypCUBHOrO KoHTeKcTy [9]. Ha cyuacHomy erari
IIParMaJIiHTBiCTYM BUOKPEMJIIOIOTE Y MesKaX KOHBEp-
TalllliHMX IMIUIKATyp JAeAyKTUBHI Ta IHAYKTMUBHI
immikatypu [2, c. 243; 11, c. 51; 13, c. 125], axi
PO3TIIANAIOTLCA AK 3 TOUKM 30pYy KJACUYHOI JIOTiKU
[8], Tak i Ha mpengMeT iXHBOI poJti y mosiTHYHOMY [3],
apryMeHTaTMBHOMY [5] uu po3aMoBHOMY anuckypci [1].

Bunginennss He BupilleHUX paHilIe YacTUH
3arajibHOi1 mpobsemun. MaTepiasoM IIbOTO mOCJi-
IoKEeHHS € TpM TUIM KOHBep3aliliHMX IMILIiKa-
TYp — JeNyKTUBHI, IHOAYKTMBHI Ta aboyKTUBHI,
AKI POBIJIANAITLCA y CY4YaCHINM JIHTBICTHUII He Ha
JOCTaTHbOMY PiBHL

Mera crarrti. ['OJIOBHOIO METOIO0 IAHOIO JIOCJIi-
JI’KeHHA € BCTAHOBJIEHHS BJIACTVBOCTEN OENYKTUB-
HUX, IHAYKTMBHMX Ta aOLyKTMBHMX IMILIiKaTyp
y HIMEIIbKOMOBHOMY JiaJIOTiYHOMY JUCKypcCi Ta
BM3HAYEHHA O0COOJIMBOCTEl IXHBOrO (PYHKIIOHY-
BaHHA y OUCKYPCI.
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Buknag ocHoOBHOro marepiay OCTiJsKE€HHS.
IIpoBenene moOCTiAKEHHA [TO3BOJMJIO BCTAHOBUTH,
110 PiBHMIIA MK JeOYKTUBHUMMY, IHIYKTUBHUMMU Ta
aboyKTUBHMMM IMILTIKATypaMy IOJIATA€ B TOMY, IO
IeNyKTUBHI Ta IHAYKTHMBHI IMILIIKaTypyu IPYHTY-
IOTbCA HA 3aKOHAX JIOTIYHOTO BMCHOBKY — JeNyKIIii
Ta iHAYKLii, a abayKTUBHI IMILTIKATYpU — JuIlle Ha
rimoreszax MOBIIA.

Posroian gepykTuBHUX IMIUIIEATyp He € MOXK-
JuBUM 0e3 BUKOPMUCTAHHA IPUHINIIB KJACUY-
HOi JIOTiKM y TIIO€JHAaHHI 3 MOBHUMM (POPMaAMIU.
A. ©. ExkepT 3a3Hayae, 1110, TOBOPAYM IIPO CIIIBBiN-
HECEeHICTh JIOTIYHMX Ta MOBHUX (pOpM, HaifgacTilire
MalOTh Ha yBasi IIOHATTA Ta CYZ KeHHsd, 3 OJHOTO
OOKy Ta CJIOBO (CJIOBOCIIOIyYEHH:) Ta pedYeHHA — 3
imrmmoro [8, c. 1].

Cain 3a3Ha4YMTH, IO JIOTiYHMII 3MicT Oyab-AKOi
3HAYYLIOI OAMHMUIIL MOBM BU3HAYAETHCA KOMYHIKa-
TUBHMM HaBaHTa'KEHHAM. [HIIMMM cjioBaMM, 3MiCT
MOBHOI OIMHMNIII BMU3HAYAETHCA TUMM BiTHOCHMHAMIU,
y fAKi BOHA BCTyNA€ 3 IHIINMMM MOBHYMM OOVHUIIAMU
y paMKax 3MiCTy, 110 3aJaHUil TEKCTOM, a TaKOMXK
Y paMKaX TOTO IOHATTA-YMOBUBINY, AKUI 3aKJae-
Huit y 1eit Texcr [8, c. 2]. IlinTBep sKeHHAM IIBOMY
MO’Ke CJIYTYBaTM TaKMil NMPUKJIAL, Y AKOMY 3araJjb-
HUII BYCHOBOK 3 PEAaKTUBHOTO BUCJOBJIEHHS MOJKHA
3po0MTM Ha MifcTaBi a) 3araJibHOTO 3HAHHA KOMYHi-
KaHTIB IIPO Te, 110 OiNBIICTD JIIOZel YKIAJA€E IILII00
o JiroboBi, 0) Ha mifcTaBi CUTYaTMBHOTO 3HAHHA,
fAKe HaJa€ caM MOBellb, IIPO Te, IO BiH nepebyBaB
y HI1ITR001.

(1) [IIIepncd =nHamaraerbcsa BiIBECTM I HOTO
3aBcimHuKa 6apy momomy|

— Waren Sie schon mal verliebt?

— Wie bitte?

— Waren Stie schon mal so verriickt mach

st?
— Sie vergessen, dass ich mal verheiratet war.

(+> Ich war verliebt) («The Vampire Diaries»)
1. Normalerweise heiratet man aus der Liebe.
2. Ich war verheiratet.

3. Ich war verliebt.

VX: Q (p)

PX: A (q) +> A (p)

OCKinbKM Aenykilisg, ToOOTO TaKuUii BUCHOBOK,
AKUI pOOUTBHCA IIJOJI0 OKPEMOTO IIpeMETY KJacy Ha
mificTaBl 3araJIbHOTO 3HAHHA IIOJI0 KJacy y LiJIoMy,
€ OJIHMM 3 OCHOBHUX NPUHUMIIIB pbopMaJbHOI, Kja-
CUYHOI JIOTiKM, 1I OCHOBY CKJaja€ BMCHOBOK Ha IIiN-
cTaBli neBH:MX ymoBuBoAiB. Ilix yMoBUBOAOM IIpu
LIbOMY Ma€TbCA Ha yBa3l Taka dopma MUCIIEeHHS,
y AKOMY 3 OOHOro, ABOX abo OisbIioi KismbKocTi
CYIsKeHb BUBOIOUTLCA HOBE CYIsKeHHd [7].

Tunmu nefyKTUBHUX YMOBMBOJIB PO3PI3HAIOTbHCA
HasABHICTIO NpocTux abo CKJIAJHUX CYJIKEeHb Ta
iXHBOrOo KOMOiIHyBaHHA y e€nuHil cTpykTypi. Haii-
JacTillle AeAyKTMBHA IMILIIKaTypa BUBOAUTBHCA 3a
JIOIIOMOTOI0 TaK 3BAaHOTO IIPOCTOrO KaTErOPMYHOTO
cunorizmy. CujoricTmyHMii yMOBUBiA fABJAE COOOXO
Taky (popMy YMOBMBOLY, y fAKiil 3 ABOX CYHI'KEHb
000B’AA3KOBO BUILIMBAE TPETE, IIPM IIBOMY OJHE 3
LIMX CyIsKeHb € abo CTBepI»KyBaJIbHUM, abo 3ale-
peuyBasbHUM [7, c. 64]. Tak, y HacTymHOMY HOuC-
KYPCUBHOMY (PparMeHTi aKIeHT poOMTBCA Ha IIpe-
CyIIIO3MIIiJiHe B3HAHHA CIIBPO3MOBHMKA IIPO Te,
1[I0 IIepeBa’kHa OiJIBIIICTh aMepMKaHCbKUX iCTOpil
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3aKiHuUyeThCA n00pe, y TO "Yac AK ipJaHIChKi icTo-
pii Uepes3 MpakTUYHO IIOCTIMIHY I'POMAaAHCHKY BiliHY
3aKIHYYIOThCA JTOCUTH IIOTAHO:

(2) [Mosomuit 4YoJOBIK, ipJaHZellb, PO3IOBi-
Jla€ CBOEMY aMepMKaHCBbKOMY APYIy icTopito cBoeil
ponuHM|

«Es ist keine amerikanische Geschichte, sondern
irische». (+> Es gab kein Happy End) («Vertrauter
Feind»)

1. Alle amerikanischen Geschichten enden gut,
alle irischen Geschichten enden schlecht.

2. Diese Geschichte ist irisch.

3. Es gab kein Happy End.

X: Q (p)

PX: A (q) +> A (~p)

Ilin inpgyxiiero 3a3BMUYall po3yMiroTh TaKUil yMo-
BUBLJ, y fAKOMY BiZl 3HAaHHA 4YaCcTUHM IIpeIMeTiB
KJIACy IepeXOolATh N0 3HaHHA IPO KJac y LiJIoMy,
TOOTO IHAYKINiA — Ile YMOBMBiJZ BiJl 9acTKOBOIO IO
3araJbHOTO.

Jlo iHAyKTHBHUX IMIUIIKATyp 3TiTHO 3 MaTepi-
aJIoOM [OCJiIsKeHHdA HaJexaTb IMIJIKaTypy, 10
BMUBOIATbCA Ha IMifcTaBl 3aKOHY JOCTATHBOI Iif-
craBu. B BakKoHI JOCTaTHBOI HifgcTaBM POOUTHCA
aKI[eHT Ha Te, II[0 «MM BCi MIOBMHHI MMCIUTM Ha
JIOCTaTHIN mincTaBi», TOOTO «BCAKAa AYMKa, BCAKE
CYIKEeHHdA IIOBMHHO MaTy IIeBHY JIOTIYHY HificTaBy»
[7, c. 57]. InmukaTOpaMM TaKUX IMILTIKATyp € peak-
TUBHI BMCJIOBJIEHHHA, y AKUX MOBELb IIOBiIOMJIAE
JIIOCTATHIO IifCTaBy IJIA TOTO CTAaHy CIpaB, AKUNA
BiH BKJIaJla€ B iMIIikaTypy. JJocTaTHBOIO MiZCTaBOIO
1A Takoi iMmtikaTypu Moske OyTm mpuumHa abo
HaCJIIOK.

IIpyunuHOI0 (Kay3aJIbHOI0) HaA3MBAIOTh «TaKMUii
00’eKTUBHMII 3B’SI30K MidK JOBOMa SABUIIAMM, KOJU
OIVIH 3 HUX — NPUYMHA — BUKJIVKAE iHIIle — HACJIIOK
(zmiro)» [4, c. 183]. Y po3yMiHHI IPUYMHM MOKHA TaKOK
crmpatuca Ha kKounemnuiro IO. C. CrenanoBa, AKNIA,
rmocuJaloynchk Ha mpani 3. BeHzagepa, cTBepmKye,
III0 «IIPUYMHM — Ie «(pakTu», a He «momii». Paxt
€ 3MICTOM BMpasKeHH#d, AKUII Ma€ MOBHY (opMy He
TIOBHICTIO HOMiHAJIi30BaHOTO BMCJIOBJIEHHA» [6, c. 14].
TakMM YMHOM, BUpPAasKeHHA IPUYMHU €, IIO-TIeplle,
[IPOO3ULIIHNM, IO-IIPYyTe, YaCTO IMILIIIMTHUM.

IngykTuBHI iMOIikaTypu, IO IepelaloTb IPU-
YYHY, MOKHA IIPOLIIOCTPYBATM TaKUM IIPUKJIIAJIOM,
y fAKOMY MOBeI[b BKas3ye Ha Te, II0 BiH He MO’Ke
OyTu BOMBIIEIO, OCKINIBKM OyB HaMKpallyMM IPYToM
BOMUTOrO, a APY3i OAVH OHOTO He BOMBAIOTH!

(3) [Ilominia mommTye KOJIO 3HAOMMUX BOMUTOTO
TIOJTITHUKA |

— Haben Sie Monsieur Bellani getotet?

— Er war mein bester Freund! (+> Deshalb habe
ich ithn nicht getétet) («Whitchblade»)

X: Q (p)

PX: E (q) +> A (p)

IammM BugOM moCTAaTHBLOI IIiCcTaBM JJA BUBE-
JIIeHHdA IMILTIKaTypy € BKa3iBKa Ha HacCJioK nii.
Tak, y HaCTYIIHOMY OMCKYPCUBHOMY (PparMeHTi y
PEaKTUBHOMY BMCJIOBJIEHHI MOBEIb eKCILIyaTye
iMIUTiIVITHE 3HAHHA PO Te, L0 AJIKOTOJIb MAa€ CUJIb-
HUJI XapaKTepHMI 3amax Ta 1100 1mo30yTucsa Ib0ro
3araxy, HeoOXiTHO Jo0pe IMPOBITPUTY IPUMIIIIeHHA:

(4) [MoJsoni Jsiromu, BUHHI y cMepTi IiBYMHKH,
XO4yTb CXOBaTU TiJIO y KBapTHUpl CIIJIBHOTO 3Ha-
7iomoro]
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Wadowski verschrinkte die Arme vor der Brust,
lachte verhalten. «Du stinkst, als hdttest du eine

«Ich habe das Badezimmerfenster gedffnet».

(6) [Ilomimia posmrykye BuUKpaZada IiBUaT —
IIPVBATHOTO BUNTEJIA My3]/II{I/I]
— Warst du schon dort?

— Ich bin gerade dabei, den Bekanntenkreis zu
iberpriifen: Lehrer, Mitschiiler, Freundinnen. (+>

(+> Denn die Leiche riecht sehr nach Gin) (Ecker,
«Madonna», S. 116)

IX: Q (p)

PX: A (q) +> A (p)

Icuye Tako:k 1isia HUMBKA a0AYKTUBHUX IMILIIKA-
Typ, SAKi BUBOAATHCA TiJIbKM Ha IIiJICTaBi 3araJibHOTO
KOHTEKCTy 0e3 cImMpaHHA Ha OyIb-AKi popMabHO-
JIOTiYHI yMOBMBOJI.

Ilig abgyKTUMBHMM BMCHOBKOM PO3YyMi€TbCA IIPO-
llec CTBOPEHH:A TIiNOTe3U-IOACHEHHA, fAKa O0yne
37aTHA KOHKYPYBaTH 3a CTATyC HAMKPAIIIOTO II0sAC-
HEHHs IJIs HalbiJbIol KiJbKOCTi HaABHMX IHIMKA-
TOpiB i3 modaTkoBuM mosacHeHHAM [10, c. 185; 14].
fAx npurman MosKHa NPUBECTU TaKUIL JUCKYPCUB-
HUI (pparMeHT, y AKOMY MOBeIlb iMILTIIIMTHO IIOTO-
IPKY€ETbCA TPUIITK Ha oOaYeHHA 71 YTOYHIOE Yac Ta
Micire 11boro mobadYeHHs, arlesJoun 10 TUX CITIJIbHUX
3HaHb, AKI MAIOTh 00UJIBa YUYACHUKY KOMYHIKaIIii:

heiser. (+> Wollen wir uns sehen!)

«Ich gehe am Samstag schwimmen», sagte Angela
wie nebenbei. «Ins Hallenbad. In Ihrer Ndihe». (+>
Wollen wir uns am Samstag im Hallenbad sehen)
(Lind, «Der Mann, der wirklich liebte», S. 138)

UnX: D (p)

PX: A (q) +> K (p)

AOIYyKTUBHUIT BUCHOBOK JIa€ MOSKJIVMBICTH OTpU-
MaTy AOCTYII A0 iHTEeHIIIOHAJIbHOTO CTaHy ajpecarTa.
3a JIOIIOMOTOI0 TAaKOro abIyKTMBHOTO BUCHOBKY €
HAABHOI0 MOSKJMBICTE €KCILIyaTyBaTU IIPeCcyIo-
3UIIHI 3HAHHA KOMYHIKAHTIB, OO AKUX 00MOBa
KOMYHIKaHTM MalOThb 0e3IocepenHiilt AOCTYIl B XOmi
xomyHikamii [10, c. 185]. T'osioBHUM KpuTepieM, AKMIL
03BOJIAE Bigmimuty abayKTMBHI iMmiikatypm Bifg
IHIIIMX KOHBEPTaLiHUX IMILIIKATyp, € OUCKYPCUB-
HUII KOHTEKCT AK OCHOBHUI IHAMKATOP TaKUX iMII-
Jikatyp. IlpecynosmuiiiiHi 3HaHHA 3aJIy4alOTHCA
TaKOXK 1 IpU AeAyKTUBHOMY, i IpU IHAYKTUBHOMY
BICHOBKY, OJHAK, fAKIIIO MOBA Jijie IPo abayKTUBHUIA
Pi3HOBU, KOHBEPIAIITHNX IMILJIIKATyp, BUPIIaIbHE
3HAYEHHA MAa€ TirnoTes3a MOBIA IIIOJIO 3MICTY iMILIi-
KaTypyu, Aka 06a3yeTbcsA Ha IPECYIO3UIITHOMY 3Ha-
HHi. Tak, y HACTYIHOMY OMCKYPCUBHOMY (pparMeHTi
MOBeIlb IMILJIIIMTHO Oa€ 3PO3YyMiTH CIiBOECiTHUKY,
110 He BUKOHAB Te, III0 BiJf HOrO BMMAralmTh, BKa-
3ylouM Ha Ti CIIpaBU, AKUMU 3aVHATUI:

Coucoxk Jgitepatypu:

Ich war dort noch nicht) (« Kommissar Rex»)

IX: Q (p)

PX: A (q) +> A (~p)

IIpu mpbomMy HeOOXiZHO TaKOK BPaxOBYBaTU Te,
10 A BAAJIOI peadisamnii abaykTuBHOI iMILTiKa-
TypM He MOKe OyTM [eKiIbKOX BapiaHTIB MOMKJIN-
BOTO BJMCHOBKY y JaHOMY KOHTeKcTi. fIk mpurJan
MOKHA HABECTU TaKUil IMCKYPCUBHUIT (pparMeHT, y
AKOMY MOBEIlb IMILTIIIMTHO BiIKMJA€ MPUIIYIIIEHHA
CBOTO CMHA IIPO Te, IO 0ATBKO MOKe IIOBEPHYTUCH
3 BiftHu. IIpy 11bOMYy BMCHOBOK POOUTHCHA TiIBKM Ha
0as3i 3HAHHA NPO Te, IO IIiCJA 3aKiHYEHHI BiifHU
IIPOJIIILJIO BYKE NIECATH POKIB.

(7) [Ilenesiona B)Ke He OUIKy€e YOJOBIKA 3 BITHU
Ta HaMaraeTbCA BJIALITYBATH CBOE O0CODOMCTE JKUTTH,
0aTbKa OYiKy€e TiJIbKM CUH]|

TELEMACH Und wenn er zuriickkommt?

PENELOPE Zehn Jahre sind seit dem Ende des
Krieges vergangen. (+> Er kommt nicht) (Jarzyna,
«Ariteia», S. 23)

IX: Q (p)

PX: A (q) +> A (~p)

BucnoBrn ta mpomosunii. IlincymoByrounm Bce
BHUIIIe3a3HAYEHe, MOKHA 3POOMTM BIUCHOBOK IIPO
Te, III0, IO-TIepIIe, AeAYKTUBHI IMILTIKATypu peak-
TUBHUX BICJOBJIEHb HIMEIIbKOMOBHOTO [iaJIOTigHOTO
IVUCKYPCY BUBOIATHCA HA OCHOBI ITOCUJIOK JIOTiYHOTO
CUJIOTIBMY, #AKI MICTATBCA y PETPOCIEKTBHOMY
MOBHOMY KOHTEKCTi Ta B IIPECYNO3UTUBHOMY (POHI
koMyHiKaHTiB. Ilo-zmpyre, 3aBAAKM NIPOBEEHOMY
IOCJIIPKEHHIO MOKHA CTBEPAKYBaTHM, IO IHIYK-
TUBHI IMILTIKATyPU BUBOAATHCA HA OCHOBI JJOCTATHLO1
micTaBy, AKA MICTUTBCA Y PEAKTUBHOMY BIUCJIOB-
JIeHH] y BUIVIAJI BKa3iBKM Ha NIPUYMHY TaK HACJIITOK
npenukoBaHoi B immiikatypi gii. Ilo-tpete, abayk-
TUBHI IMILTIKATYypu, BIAMIHHOIO OCOOJMBICTIO AKMUX
€ rirore3a MOBLA Ha 0as3i Ipecyrno3uIiiHNX 3HaHb,
HaybiIbII 3aJIeKaTh Bil JUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY,
TOMY IXHiVi BUBiJ € HalIMeHI BipOTigHUM.

IlepcriekTnBU IOCJIIsKeHHA BOagarTLHCA
y IOJAJIBIIIOMY, norsinbJIeHoOMY, BUBYEHHI
B3a€MO3B’A3KY 3araJlbHOTO OUCKYPCUBHOIO KOHTEK-
cTy Ta Tiel iMmiikaTypu, sKy MOBeIlb BKJAJa€ y
CBO€E TIOBiJOMJIEHHSA, a TaKOK y BUBYEHHI (PyHKITIO-
HYBaHHA JeNYKTUBHUX, IHIYKTUBHUX Ta a0IyKTUB-
HUX IMILTIKATyp 3a MesKaMM J1iaJIOTIYHOI'0 JUCKYPCY.
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XapbKOBCKIII HAIIMOHAJIbHBI neparormuecknuii yausepcureT nMmenu [.C. CKoBopoabl

A3BIKOBOII KOHTEKCT KAK NHINKATOP

RKOHBEP3AIIMOHHBIX UMII/IMKATYP

B PEARTUBHBIX XOJAX TUAJOTNMYECRKROTO INMCRYPCA

AnHOTaMA

CraTbsa MOCBAIIEHA YCTAHOBJIEHMIO TUIIOB KOHBEP3AI[MOHHBIX VMILIMKATYP M CTEIeHM UX 3aBUCUMOCTU OT
A3BIKOBOTO ¥ BHEABBIKOBOTO, AVICKYPCMUBHOTO, KOHTEKCTA. VI3yueHNre SMIMPUUIECKOr0 MaTepuasia II03BOJILIIO
YCTAaHOBUTB TP TUIIA KOHBEP3ALMOHHBIX MIIMKATYP — AeLyKTUBHBIE, MHAYKTVUBHBIE U aONyKTUBHbIE. BBIAB-
JIEHHbIe VIMILIMKATYPhl PeasiM3yTCA B IMAJIOTMYECKOM AVICKypCe IIPY IIOMOIIM 3aKOHOB JIOTMKN. Y CTaHOB-
JIeHVE ¥ BBIBOJ NEeAYKTVMBHBIX U MHAYKTUBHBIX MMILIMKATYP 0as3upyeTcsa Ha 3aKOHAX AeOYKIMM M MHIYKIVNL.
AOIyKTMBHBIE VMMILIVKATYPBI ITIOJHOCTBIO 3aBMCHMBI OT AVICKYPCUBHOTO KOHTEKCTA VI TMIIOTE3bl TOBOPSIIIETO.
Karouepbie cioBa: aOnykums, OeAyKIMA, AMAJIOTMYECKUIT ANCKYPC, AUCKYPCUBHBIN KOHTEKCT, MHIYKINA,
UMILIVKATYPa.

Sydorova M.O.
Charkiw G.S. Skovoroda National Padagogocal University

LANGUAGE CONTEXT AS THE INDICATOR
OF CONVERSATIONAL IMPLICATURES IN RESPONSIVE MOVES
OF DIALOGICAL DISCOURSE

Summary

The article analyses the types of conversational implicatures and degree of their depending from their
linguistic and non-linguistic, discursive, context. Three types of conversational implicatures are distinguished.
They are deductive, inductive and abductive implicatures. Deductive and inductive implicatures are based
on the principles of logic deduction and induction. Abductive implicatures are built on a hypothesis of the
speaker in terms of the discursive context.

Keywords: abduction, deduction, dialogical discourse, discursive context, induction, implicature.



